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  11/08/98پذيرش:                                                 30/04/98دريافت: 

  

  چكيده
هاي خارجي، همواره بحث انتخاب محتواي آموزشي داراي اهميت زيادي بوده است.  در آموزش زبان

ول تاريخ محتواي آموزشي خود را با توجه به نگرشي كه هر يك به كاربرد متدهاي مختلف آموزشي در ط
اند. امروزه علاوه بر اينكه جنبة كاربردي زبان خارجي براي ما داراي اهميت اند، انتخاب كرده زبان داشته

ته هاي مختلف فرهنگي و اجتماعي جامعة زبان مقصد نيز اهميت ويژة خود را ياف بسزايي است، شناخت لايه
هاي زبان خارجي همواره موافقان است. نظر به اينكه آموزش ادبيات با توجه به بحث انتقال فرهنگ در كلاس

وجوي پاسخ به اين مسئله هستيم كه نقش و و مخالفان خود را داشته است، در اين تحقيق ما در جست
خارجي چه بوده است و  هايمنزلة يك محتواي آموزشي در طول تاريخ آموزش زبانجايگاه ادبيات به

هاي آموزش زبان استفاده منزلة محتواي آموزشي در كلاستواند به چگونه و در چه سطوحي ادبيات مي
شود؟ هدف ما در اين جستار، ضمن مطالعة پيوند ميان ادبيات و آموزش زبان، پيشنهاد يك روش آموزشي 

منزلة پيكره در ين روش، ما شعر را بههاست. در اآموزش زبان 2بر اساس رويكرد كنشي 1كار ـ محور
تواند توانايي زباني و تحليلي  دهيم. فرض ما بر اين است كه اين روش مي محوريت كار خود قرار مي

دانشجويان را در رويارويي با متون ادبي بالا ببرد و براي اثبات اين فرضيه، آن را بر روي دو گروه كنترل 
  ايم.قطع كارشناسي مترجمي زبان فرانسه آزمايش كردهو آزمايش از دانشجويان ترم آخر م

  
  

  هاي خارجي، ادبيات، فعاليت كار ـ محور، بينافرهنگي. آموزش زبانهاي كليدي:  واژه
 

1 Par tâche / task-based  2 Approche actionnelle  

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  149- 115، صص1399 خرداد و تير)، 56(پياپي  2، ش11د
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  . مقدمه1

طور در هاي خارجي در دانشگاه و همين هاي زباندر ارتباط با آموزش ادبيات در كلاس
طور مدرسان هاي درسي و همينمتد و كتاب مؤسسات، بايد گفت كه همواره از جانب طراحان

توان گفت كه كاربرد  هاي خارجي نوعي ترديد نسبت به آن وجود داشته است. ميآموزش زبان
رو بوده است. ادبيات در كلاس آموزش زبان در طول تاريخ با تغيير و تحولات زيادي روبه

دهندة فرهنگ و تمدن هر كشور در المنزلة ابزار انتقبرخي از محققان استفاده از ادبيات را به
دانند و برخي آن را عامل تهاجم فرهنگي و امپراطوري فرهنگ  آموزش زبان بسيار مفيد مي

كنند. همچنين، بسياري از طراحانِ متدهاي آموزشي بر اين باورند كه زماني كه  بيگانه قلمداد مي
ها و يا  يافته در مجلات و روزنامهروزتري همچون آخرين متون انتشارتوانيم از متون به ما مي
بايد به متون كلاسيك و يا حتي معاصر هاي مختلف اينترنتي كمك بگيريم، به چه دليل مي سايت

ها در حالي است كه در كتاب در ادبيات براي تأمين محتواي آموزشي مراجعه كنيم. همة اين
- ن، درك و تحليل متون ادبي، ازتوانش خواند ها،كادر مشترك اروپايي قابل ارجاع براي زبان

رود.  آموز انتظار مي ) از زبانB2, C1, C2جمله مواردي است كه در سطوح بالاي زباني (
منزلة مسئلة اصلي ما در اين تحقيق، پاسخ به اين چالش ذهني است كه نقش و جايگاه ادبيات به

نه و در چه هاي خارجي چيست و چگويك محتواي آموزشي در طول تاريخ آموزش زبان
تواند بستر مناسبي براي آموزش زبان خارجي باشد. بر اساس اين مسئله  سطحي ادبيات مي

گيرد كه آيا ادبيات در خدمت آموزش زبان است و يا  هاي ما بر اين مبنا شكل ميپرسش
تواند نسبت به ديگر محتواهاي آموزشي در  آموزش زبان در خدمت ادبيات است؟ آيا ادبيات مي

دهي و كار گروهي بهتر  وگو، انگيزهتري براي تعامل، گفت آموزش زبان بستر مناسبكلاس 
فراهم كند؟ چگونه و با چه روشي و در چه سطوح آموزشي؟ درمورد پرسش اول فرض ما بر 

هاي خارجي به متون ادبي اين است كه در طول تاريخ همواره مدرسان براي آموزش زبان
آموزي نگاه ناقصي است. فرض ما منزلة ابزار زبانبيات صرفاً بهتوجه داشتند؛ اما نگاه به اد

اي زباني از فرهنگ و  درمورد پرسش دوم بر اين مبناست كه محتواي ادبي از اين نظر كه بافته
تواند تا حدي در جهت شناخت يك زبان، يك فرهنگ و يك جامعة  هويت يك جامعه است، مي

مؤثرتر باشد. فرضية ما درمورد آخرين پرسش،  خارجي نسبت به ديگر محتواهاي آموزشي
استفاده از متون ادبي در سطح زباني متوسط به بالا و با استفاده از روش كار ـ محور است. 
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هاي مختلف تاريخي آموزش زبان و ارائة يك  هدف از اين تحقيق، مطالعة نقش ادبيات در دوره
يات و بر اساس رويكرد كنشي در كار ـ محور با محوريت ادب 3روش آموزشي بينافرهنگي

آموز هويت زباني  واقع، ما سعي خواهيم كرد تا زبانهاي آموزش زبان خارجي است. دركلاس
در  4مثابة يك كنشگر اجتماعيخود را با يادگيري ادبيات در كلاس آموزش زبان بيابد و به
ش به تعامل بپردازد. هاي جديد گروهي كه براي او تعريف شده است، با ديگران درمورد يافته

 25منزلة پيكرة ادبي در دو گروه كلاسي در اين پژوهش، ما از انواع شعر فرانسه و فارسي به
استفاده خواهيم » ترجمة نظم و نثر«نفره، ترم آخر كارشناسي واحد علوم و تحقيقات، در درس 

گروه آزمايش) و ها ( كرد و به آزمايش روش پيشنهادي كار ـ محور خود در يكي از اين گروه
مقايسة نتايج آن با ديگر گروه (گروه كنترل يا گواه) برخواهيم آمد تا بدين ترتيب فرضية 
مربوط به پرسش آخر ـ كه در ارتباط با كارآمد بودن اين روش در بالابردن توانش زباني 

يراني به دانشجويان ايراني در رويارويي با متون ادبي است ـ را اثبات كنيم. اين دانشجويان ا
تحصيل زبان فرانسه با گرايش مترجمي در مقطع كارشناسي و در واحد علوم و تحقيقات تهران 

منزلة گونة ادبي مورد مطالعه براي آموزش زبان پردازند. دليل ما براي انتخاب شعر به مي
- ميزان فراواني انتخاب ما در شعر براي گزينش متني متناسب با زمان و سطح كلاس بود. به 

ترين زمان ممكن ارتباط عاطفي تواند در كوتاه علاوه اينكه شعر بستري است كه معمولاً مي
قدرتمندي با مخاطبانش برقرار كند و بسترساز انگيزشي مناسبي براي ادامة يادگيري يك زبان 

  خارجي باشد.

  

  . پيشينة تحقيق2

هاي  ايدئولوژي تأثير تتح زمان گذشت با آموزشي، اهداف براي ادبيات تدريس نقش و جايگاه
  است. گرفته مختلف آموزشي قرار

 مراكز كه جديدي هايچالش و دانشگاه در زبان آموزش و ادبيات ميان پيوند پرداختن به
رو هستند، بدون درنظر گرفتن منابع مرجع جديد علم آموزش زبان آموزش زبان با آن روبه

طور بررسي تاريخچة و همين 5اهچارچوب مرجع مشترك اروپا براي زبانهمچون كتاب 
واقع، بايد گفت كه ادبيات تاكنون نقشي نامشخص و متدهاي آموزشي ميسر نخواهد شد. در

 
3 Interculturel 
4 Acteur social 5 Cadre européen com mun de référence pour les langues 
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  ها داشته است.كم در حوزة نظريات، در آموزش زبانبرانگيز، دستچالش
 در هاي خارجيادبيات با آموزش زبان از ارتباط مختصري بررسي تاريخچة

در آموزش زبان در  نقش ادبيات كه كند مي يادآوري ما آموزشي به مختلف هاي متدولوژي
رنگ بوده است. هاي مختلف آموزشي پررنگ و يا كم هاي مختلف با توجه به ايدئولوژي دوره

شناسي  توان گفت كه ادبيات با پرداختن به سه قطب اصلي علمي، اخلاقي و زيبايي واقع، ميدر
 1950تا سال  6د نقش بسيار مهمي در متدولوژي سنتيكه در هر فرايند آموزشي وجود دار

گرا در جامعه داشته و در  نوعي نقشي اخلاقبه 1920تا  1910هاي داشته است. ادبيات در سال
، آنچه در ادبيات به 1940تا  1930هاي  كوشيده است. بين سال جهت رشد اخلاقي جامعه مي

اي كه مردمان هر كشوري در آن زندگي  ز جامعهاي ا منزلة آينهآمده است به رشتة تحرير در مي
منزلة منبع زباني و محتوايي در متد شنيداري ادبيات به 1950هاي كردند، بوده است. در سال مي

، استفاده از 1960هاي در اوايل سال 8استفاده شد؛ با پيدايش متد شنيداري ـ ديداري 7ـ گفتاري
با آمدن  1980هاي وع شد و سپس در اوايل سالهاي زندة دنيا ممنادبيات در آموزش زبان

 هاي خارجي بوديم، هر، شاهد بازگشت دوبارة ادبيات به دنياي آموزش زبان9رويكرد ارتباطي

توان گفت كه در ميان متون مختلفي  اي با ابهام همراه بود؛ ليكن مي چند كه اين بازگشت تا اندازه
منزلة شدند، ادبيات بهاي تأمين محتوا استفاده ميمنزلة ابزارهاي كمك آموزشي زباني بركه به

  در حوزة آموزش زبان به رسميت شناخته شد. 10يك سند واقعي
اهميت پيش از روي كار آمدن رويكرد ارتباطي،  )26 :1997( 11امور صعودبنا بر نظر 

عي نودادند، سبب شد كه به اي كه متدهاي جديد آموزشي به جنبة گفتاري زبان مي فزاينده
ادبيات از محتواي آموزشي متدهاي مربوط حذف شود؛ به عقيدة طراحان اين متدهاي 

اي گويشوران اصلي آن  آموزشي، زبان نوشتاري استفاده شده در متون ادبي از زبان محاوره
  شد. زبان خارجي بسيار دور انگاشته مي

ادبيات و آموزش  توان گفت كه رابطة ميان بنابراين، پس از ذكر اين پيشينة تاريخي مي
اي داشته است. در عصر حاضر، با ورود مبحث  هاي خارجي از ديرباز اهميت ويژهزبان

- پيوند ميان ادبيات و آموزش نيازمند بازتعريف و بازنگري است. در آموزش به عرصة تجاري،

از توان گفت كه منطق بازار وارد مقولة آموزش زبان شده است و بدين ترتيب بسياري  واقع، مي
 

6 Méthodologie tradi tionnel le 
7 Méthodologie audio-orale  
8 Méthodologie audio visuel le 
9 Approche com municative 
10 Documents authentiques عه : اصطلاحاً به مجمو فيلم اسناد واقعي  از  مه اي  ، برنا ايل ها، نوشته ها گفته مي ها، ف ويري و غيره.  ي و تص ي صوت خته مي ها زبان سا آن  ان خودِ  براي گويشور زبان  ان يك  كه توسط گويشور ود  واسطهشوند ش مروزه اين اسناد به  ا ه مي .  ورد مطالع رجي م بان خا ز واقعي  زندگي  ز  رشي ا بان ب ز وزش  صين آم متخص ز نظر  نكه ا خبر  ي اي اي مثال  د. بر رن برخوردا خاصي  ز اهميت و اعتبار  د ا شن 20با :3 يكن مي 0 است ول زبانان ساخته شده  ي  ي فارس رنامه ايست كه توسط فارسي زبانان برا ر ايران ب . توان د بهره برد نيز  ن  زبانا فارسي  ر  غي ن فارسي به  زبا از آن در كلاس آموزش   
11 Méthodologie audio visuelle 
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كنند كه بايد هر چه بيشتر  منزلة كالاهايي نگاه ميفعالان اين حوزه به توليدات حوزة آموزشي به
معنا و مورد  كنندگان نيستند كه كننده انطباق يابد. به عبارت ديگر، اين مصرفبا نياز مصرف

هاي كنند؛ بلكه اين توليدكنندگان هستند كه كالا استفادة يك كالاي آموزشي را تعيين مي
آموزان هستند ـ آموزشي خود را بنا بر نياز و منطق بازار مصرف كنندگان ـ كه همان زبان

كنند و در اين ميان از نظر برخي، ادبيات لزوماً و در همة موارد در زمرة كالاهاي  تنظيم مي
هاي خارجي صلاحيت آموزان و يا تمامي مدرسان زبان گيرد؛ اما آيا زبان درخواستي قرار نمي

و تخصص لازم براي شناسايي و انتخاب محتواي آموزشي مورد تدريس هنگام كار بر روي 
هاي زباني را دارند؟ براي پاسخ به اين پرسش پس از ذكر مطالبي درخصوص چگونگي  توانش

كادر مشترك اروپايي قابل سراغ كتاب هاي اخير آموزشي به ارتباط زبان و ادبيات در ديدگاه

از سوي شوراي اروپا به رشتة تحرير  2001رويم. اين كتاب در سال  مي اهارجاع براي زبان
هاي زندة قارة اروپا بود. اي مشترك براي يادگيري زبان درآمد و هدف از نگارش آن ارائة پايه

منزلة مرجعي مشترك براي هم اكنون اين كتاب به چندين زبان زندة دنيا ترجمه شده است و به
  شود.از سوي متخصصان آموزشي استفاده مي هاي خارجيآموزش زبان

  

  ها و رويكردهاي مختلف آموزشي . رابطة زبان و ادبيات در ديدگاه3

) يكي از نخستين افرادي است كه بر روي پيوند زبان و ادبيات پژوهش 8 :1989ژان پيتار (
-ان خارجي بهاست كه در آن زب 12»آزمايشگاه زبان«منزلة يك كرده است. به عقيدة او ادبيات به

واقع، زبان، ساختارها و شود و در شود و بر روي آن كار ميشكل مداوم استفاده مي
هاي خارجي، يابد. بنا بر اين ديدگاه، در آموزش زبان كاركردهاي خودش را در ادبيات مي

كرد شود. در اين روي اي براي آموزش زبان قلمداد مي   تنها يك مكمل فرهنگي، بلكه پايهادبيات نه
گيرد؛ بلكه بنا بر فعاليت زباني  شكل خطي صورت نميكار بر روي زبان از طريق متون ادبي به

آموزان خواهيم به زبان كه در نظر داريم و با توجه به مقولة دستوري، واژگاني و غيره ـ كه مي
 خطي از درون ادبيات و متونشكل غيرآموزش دهيم ـ پيكرة زباني موردنظر خودمان را به

توانند با توجه به اهداف آموزشي ما  هاي ادبي مي نتيجه، اين برشكنيم؛ در ادبي انتخاب مي
  ماهيتي دستوري، تصويري، كلامي، آوايي و غيره داشته باشند.

 
12 Laboratoire langagier 
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-در و كند مي پيدا دسترسي متن واقعي معناي به يادگيرنده مختلف، عناصر اين مطالعة با

او را به كاركرد واقعي  13»هاي ادبي برش« اين به دقيق توجه. پردازدمي زبان يادگيري به ادامه،
ها معناي متن از تفاوت سازد. در اين رويكرد آموزشي زباني كه در حال آموختن است واقف مي

هاست كه در آن، هر  دانيم از نظر سوسور، زبان نظامي از تمايز طور كه ميشود. همان ناشي مي
بينيم كه  را در نظر بگيريم، مي» غذا«ايزش معنا دارد. اگر نشانة واژه تنها با توجه به جايگاه متم

  معني نخواهد داشت. براي تفكيك جهان، حتي در اين سطح» غذاغير«اين نشانه، بدون مفهوم 
تر اين نظام  غذا. زبان نوع پيچيدهداريم: غذا/ غير» هاي دوتايي تقابل«مبتدي نياز به نظام 

مر سوسور را بدانجا رساند كه بر دستگاه يا نظام زبان تأكيد ورزد؛ ساده است. اين ا» دوتايي«
توان گفت  واقع، ميها) فاقد معنا خواهند بود. در زيرا بدون وجود نظام، عناصر جداگانه (نشانه

دهد ـ  هايي از متون ادبي را پيشنهاد مي كه اين روش آموزشي ـ كه تمرين و كار بر روي برش
ورزد كه اين امر  به مطالعه و فهم عناصر زباني در بافت كلامي تأكيد ميمندي زبان و  بر نظام

 آموز از زبان خارجي خواهد داشت. تأثير بسزايي بر روي فهم زبان

در ديدگاهي كه در سطور پيشين شرح داديم و بيشتر مربوط به رويكرد آموزشي ارتباطي 
يا اسناد واقعي چون متون  مثابة ساير متون) به متون ادبي به1980ـ  1960شود ( مي

اي، متون تبليغاتي و غيره نگاه شده و هدف از آموزش زبان خارجي از طريق متون  روزنامه
طور كه رولان بارت  آموزان است. در اين ديدگاه همان ادبي برآورده كردن نيازهاي زبان

اين معنا كه به ». شود، همين ادبيات چيزي است كه تدريس مي«كند:  اشاره مي (64 :1981)
شدن ادبيات كند، اين آموزش زبان است كه سبب ستاره سازي مي  طور كه تلويزيون ستارههمان
افتد و زاديي از ادبيات اتفاق مياي تقدس توان ادعا كرد كه در اين ديدگاه گونه شود. مي مي

كلمات است كه مثابة معدني از جملات و طور كه قبلاً نيز به آن اشاره كرديم ادبيات بههمان
نامد. به اين معني كه متن ادبي به منبعي براي  مي» مخزن«و يا » آزمايشگاه زبان«پيتار آن را 

 صواقع، متن از تشخشود و در ها محدود مياستخراج كلمات، ساختار جملات و نوع كاربرد آن
متن ادبي است  وجود آورندةشود. بنابراين، در اين ديدگاه هرگونه هنر كه بهاش تهي مي ادبي

توان گفت آنچه پيتار و بارت  شود. به عبارتي ميآموزان به لغات و ساختار مي قرباني نياز زبان
باور دارند نوعي ديدگاه ساختارگرايانه به متن ادبي است، در حالي كه بايد گفت رها كردن 

 
13 Extraits l ittéraires  
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هر چند كه گونه تحليلي بر معناي آن، آموز در درك فحواي ادبي متن و نداشتن هيچ زبان
راهكاري براي آموزش زبان خارجي به شيوة متني است؛ اما بهترين راهكار براي كار و 

  آموزش با استفاده از متون ادبي نيست.
، زماني كه رويكرد ارتباطي در نقطة اوج خود قرار داشت، بازگشتي 1990هاي در سال

، اجتماعي و آموزشي ادبيات شناختي، عاطفيهاي فرهنگي، زيبايي سوي تمامي جنبهدوباره به
  صورت گرفت. بر اساس نظر دنيل بژومه:

دهندة تفكر، اخلاق، شود. ادبيات عنصر شكل مطالعة ادبيات تبديل به يك الزام آموزشي مي
اي سعي دارد دانشجو  گرايي، تخيل و خلاقيت است. مدرسه و مكتب زندگي است. هر رشته انسان

كند،  ولي اينكه هر فردي از دانش خود به چه نحو استفاده ميخصوص كند؛ را مجهز به دانشي به

  .)17 :1995(كاملاً بستگي به آموزشي دارد كه فرد در حوزة مسائل انساني ديده است 
گرايي در ادبيات وجود داشته باشد  بينيم، بدون اينكه قصد تقدس طور كه ميبنابراين، همان

، با روي 2000هاي  واقعي خودش را بيابد. در سال شود تا ادبيات جايگاه در اين دوره سعي مي
بيش از پيش به اين جايگاه نزديك شد. در  كادر و رويكرد كنشي ادبيات،كار آمدن كتاب 
  به اين نكته اشاره شده است كه: كادرقسمتي ازكتاب 

ي مهم استفاده از زبان براي خلق رؤيا و لذت بردن نه تنها در عرصة آموزش، بلكه در نوع خود امر
شكل نوشتاري يا توانند در حوزة توليد، درك و يا تعاملات و به شناختي مي اي زيبايياست. فعاليته

هايي چون توليد، دريافت و ارائة متوني شناختي شامل فعاليت هاي زيباييگفتاري باشند. اين فعاليت

  .)47 :2001(باشند  هاي كوتاه، رمان و شعر ميادبي مانند خواندن و نوشتن داستان
  

  هاكادر مشترك اروپايي قابل ارجاع براي زبان. ادبيات و كتاب 4
با ارائة تعريف دقيق و  ها،كادر و يا چارچوب مشترك اروپايي قابل ارجاع براي زبان

تعريفي دوباره از آموزش زبان ارائه هاي زباني، باز مشخصي از اهداف و استانداردهاي توانش
آموز در تحقق بخشيدن به تمرينات كار ـ محور و سودمند براي زبان دهد كه مبتني است بر مي

توان نتيجه گرفت كه در بافت  اي و عملي زبان خارجي مورد مطالعه. از اين رو، مي حوزة حرفه
چشم مشتري به آموز بهآموز است و زباندنبال نفع عمومي زبانجديد آموزشي كه بيشتر به

- هاي واقعي جامعه به دبيات كه به اسناد واقعي كه در موقعيتشود، آن بخش از اآن توجه مي
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تر، به متون ادبي ـ كه پتانسيل  شود شباهتي ندارد و يا به عبارت دقيقشكل عملي استفاده مي
آموز را در عرصة تجاري آموزش زبان شدن به يك كالاي سودمند و قابل عرضه به زبانتبديل

كادر مشترك اروپايي قابل ارجاع تر ذكر شد، كتاب كه پيشطور شود. همانندارند ـ توجه نمي

هاي خارجي ناديده (از اين پس كتاب كادر) جايگاه ادبيات را در آموزش زبان هابراي زبان
 ميراث در مهمي سهم خارجي و ملي ادبيات«كند كه  ) يادآوري ميibidنگرفته است. اين كتاب (

حفاظت  و سعي در داندمي ارزشمند مشترك منبع ا يكر آن اروپا شوراي و دارد اروپا فرهنگي
مثابة جايگاه ادبيات در آموزش زبان دوباره تأييد شده است و به ادبيات به و توسعة آن دارد.

شود. از  نگاه مي »شاعرانه يا شناسي زيبايي استفادة« ناپذير از زبان با عنوانبخشي جدايي
آموزان هاي خودارزيابي زباني بسياري را در جدولمتون ادب كادرهمين رو است كه در كتاب 

  هاي زباني شاهد هستيم.با هدف تبديل شدن به مرجعي از توانش
 كادرنوشتن هستند در كتاب  و كردنصحبت خواندن، با با توجه به اينكه متون ادبي مرتبط

استفاده شوند. پرسش » C2 و B2، C1« 14سطوح آموزشي توصيه شده كه اين متون در
بايد بنا بر نظرية متخصصان آموزشي  »شكل نثرمعاصر به ادبي متن درك مفهوم«درخصوص 

به  »C1« در سطح آموزش زبان خارجي صورت گيرد. سپس» B2«، در سطح كادركتاب 
-متداول، متون ادبي بلند و پيچيده و تشخيص تفاوت متون درك مفهوم«پرسش درخصوص 

آموز بايد بتواند بدون زبان »C2« در سطح نهايت،رد شود و پرداخته مي »هاهاي سبكي آن
به اين معنا كه بتواند . داشته باشد »تلاش بدون خواندن«داشتن احساس دشواري به اصطلاح 

 كتاب يك مثال، متون انتزاعي كه به لحاظ فرم و محتوا پيچيده هستند، براي حتي متن، گونه هر
 راحتي بخواند.به ادبي را كار يك يا و تخصصي مقالة يك درسي،

آموزان ها، در قسمتي كه مربوط به خودارزيابي زبانزباناروپايي پورتفليودر كتاب 
شود نيز توانش ادبي ـ كه در سطور بالا به ذكر و تعريف آن پرداختيم ـ گنجانده شده است  مي

به زبان مقصد شكل كامل اند به شود تا به آثار ادبي كه توانسته آموزان درخواست ميو از زبان
تعريف توانش توليد گفتاري نيز با در نظر گرفتن متون ادبي  كادربخوانند، اشاره كنند. در كتاب 

شكل بايد بتواند به» C1«آموز در سطح پيشرفتة صورت پذيرفته است؛ بدين معنا كه زبان
متن ادبي ، »B1«اي يا ادبي را خلاصه و نقد كند؛ اما در سطح متوسط  نوشتاري يك اثر حرفه

 
رتبهدر كتاب  14 زبان جهت  زبانها شش سطح كلي در آموزش  رك اروپايي قابل ارجاع براي  مشت رچوب  ا چها بان كادر و ي هارت ز ندي م ت:ب يده اس رد مللي پيشنهاد گ ال بين  ي نهادهاي  د توسط تمام فر   ي 

ربري ( زبان مقدماتي كا دي و  A1خارجي:  ) پيش A2مبت وسطه  مت

ر به در استقلال ( زبان بردن كا وسطه و  B1خارجي:  سطه) B2مت  فرامتو

فه كاربري ان اي حر ( زب فته و  C1خارجي:   اي) حرفه C2پيشر
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رود كه  آموز انتظار ميگيرد و از زبانصورت غيرمستقيم مورداستفاده و پرسش قرار ميبه
ها و نظر  بتواند داستان و يا طرح داستانِ يك كتاب يا يك فيلم را تعريف كند و همچنين، واكنش

ال نوعي تمريني است براي انتقواقع، اين فعاليت بهخودش را درمورد آن توضيح دهد. در
ها دست يافته است تا او از طريق گفتاري پيوسته آموز از طريق خواندن به آناطلاعاتي كه زبان

به زبان خارجي بتواند احساسات و زيستة خويش را از خواندن يك اثر ادبي بيان كند. شايد 
 وگو پس از خواندن يك متنصحبت و گفت زيرا است؛ بهانه يك تنها ادبي بتوان گفت كه متن

 و وگوگفت در درگيرشدن سلايق و علايق خود، خود، درمورد كردن صحبت براي مؤثر شيرو
توان ادعا كرد كه  بدين صورت، مي .است واقعي به زبان مقصد وگويگفت يك در مشاركت

شكلي هوشمندانه جايگاه آن هاي خارجي رنگ نباخته؛ بلكه بهادبيات و نقش آن در آموزش زبان
كند و در كسب  هاي زباني را همراهي مي واقع، ادبيات فراگيري توانشرتغيير يافته است. د

  توانش بينافرهنگي نقشي اساسي دارد.
  رويكرد كنشي است. كادرهاي كتاب  همچنين، بايد به اين نكته اشاره كرد كه يكي از نوآوري

- ها بهانها دربارة چارچوب مشترك اروپايي قابل ارجاع براي زباين رويكرد در بطن فعاليت

- آموز يك كنشگر اجتماعي به كند كه زبان وجود آمد. رويكرد كنشي بيش از هر چيز تأكيد مي

هاي زباني در آيد. وي بايد كاربرد اجتماعي ـ تعاملي زبان را تحقق بخشد. كنش شمار مي
ت ها نيز خود در درون يك بافت اجتماعي صورشوند؛ اما اين فعاليت هاي زباني محقق ميفعاليت

شود تا بر عناصر  گيرند؛ به همين دليل در رويكرد كنشي بيشتر بر بافت اجتماعي تأكيد مي مي
  .)ibidزباني. بنابراين، عناصر زباني در خدمت كاربرد اجتماعي ـ تعاملي زبان خواهند بود (

دهد كه شباهت چنداني به  هايي جديد پيشنهاد مي هايي با شكلتمرين كادراز همين رو كتاب 
هاي كار ـ ها يا به عبارت دقيق اين فعاليت هاي ساختاري و سيستماتيك ندارند. اين تمرين مرينت

آموز ديگر  شوند. در اين نوع آموزش، نقش زبان محور در چارچوب انجام يك پروژه تعريف مي
طور مستقيم در يادگيري خود احساس مسئوليت كند و در آن منفعل نيست؛ بلكه او بايد به

ها تر، در رويكرد كنشي همة توانش ورزد و خود را در آن سهيم بداند. به عبارت دقيق مشاركت
آموز در اين نوع آموزش براي حل مسئله، بايد تمامي   اند و به همين سبب زبان با يكديگر مرتبط

هاي دروني خود را بسيج كند تا بتواند به اهداف مربوط به پروژة آموزشي كار ـ محور  توانش
  ابد.دست ي
منزلة يك هدف كاربردي تعريف نوعي بهبه كادرتوان گفت كه فعاليت يا تمرين در كتاب  مي
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منزلة كنشگر آموز كه از اين پس با تغيير نقشش از حالت منفعل به فعال، به شود و زبان مي
كند تا با حل يك مسئله،  كند و تلاش مي شود. اين هدف را براي خودش تعريف مي شناخته مي

واقع، در محتواي فعاليت يا تمرين موجود است ـ به هدف اي يك تعهد و غيره ـ كه دراجر
در آموزش زبان با  15»فعاليت« كادرموردنظر در آن فعاليت دست بيابد. بنا به تعريف كتاب 
شود و تمام  آيد، تعريف مي دست ميهدفش و نتيجة قابل لمسي كه پس از انجام آن فعاليت به

شوند. از آنجا كه فعاليت موردنظرِ كتاب  شده در قالب و شكل يك پروژه ثبت مياين موارد ذكر
هاي واقعي در ارتباط است، به درگيرشدن  ها و موقعيت براي انجام پذيرفتن با انواع فعاليت كادر

از  كادرانجامد و به همين سبب است كه در كتاب  اش مي آموز در فرايند فراگيري كامل زبان
شود. در اين ميان با توجه به  منزلة كاربر زبان و يا كنشگر اجتماعي نام برده ميآموز به زبان

آموز  هاي شخصي و فردي زبان اينكه خوانش يك متن ادبي فعاليتي است كه بيشتر به جنبه
محور كه رسد كه چندان با مدل آموزشي پروژه نظر ميطور بهدهد، در نگاه اول اين اهميت مي

  اي مشاركتي تأكيد دارد سازگار نباشد.ه بيشتر بر جنبه
  

كادر مشترك اروپايي . تعريف فعاليت ادبي كار ـ محور از ديدگاه كتاب 5

  و نحوة اجراي آن در كلاس آموزش زبانها قابل ارجاع براي زبان

بدون اينكه بخواهيم متن ادبي را بيش از اندازه به حالت ابزاري در بياوريم و همچنين، بدون از 
شود، سعي داريم به اين پرسش پاسخ  ردن لذتي كه در خواندن يك متن ادبي احساس ميبين ب

هاي  همچون كار بر روي توانش كادرشده در كتاب توان الزامات تعيين دهيم كه چطور مي
محور را با ادبيات آشتي داد. بدين زباني، كار بر روي بعد بينافرهنگي زبان و آموزش پروژه

هايي ايجاد شود كه رويارويي خوانشگر متن ادبي با متن  است كه موقعيت منظور سعي بر اين
همانند انجام يك بازي مفرح باشد. البته، در اين حالت همواره اين ترديد وجود دارد كه شرايط و 

دليل توضيحاتي كه استاد بر روي متن براي موقعيت خواندن متن ادبي در كلاس زبان به
شناختي و يا فرهنگي ـ ساختاري، برطرف كردن مشكلات زبانروشن كردن موارد گرامري 

  اي دور شود. دهد، بيشتر حالتي آموزشي پيدا كند و از فضاي خوانش متن ادبي تا اندازه مي

 
15 Tâche / task 
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توان بر روي يك متن ادبي انجام داد،  مي كادراولين مدل فعاليتي كه بر اساس نظر كتاب 
صورت گروهي و شود به ه پيشنهاد ميخوانش يك متن و يا تعدادي متن ادبي است ك

آموزان يك يا چند متن ادبي مورد علاقة جمعي انجام بپذيرد. در اين مدل خوانش زبان دسته
آموزان و يا در كنند و سپس احساسات و نظرات خود را با ديگر زبان خودشان را پيدا مي

بينيم هنگام كار با  ه ميطور كگذارند. همان صورت امكان نويسندة آن متن ادبي در ميان مي
آموزان ادبيات در كلاس زبان، در ابتدا ترجيح بر اين است كه موضعي همدلانه در مقابل زبان

ها گذاشته ها را به بيان تأثيرات عاطفي و احساسي كه متن ادبي بر روي آنداشته باشيم و آن
- پنداري و يا عدم همذاتهمها را در ابتدا از موضع توانيم آن طور مياست تشويق كنيم. همين

ها را در مقابل گيري آنهاي متن ادبي درگير و همراه كنيم و يا موضع پنداري با شخصيتذات
مندند از كدام روش و رفتار  گرفته در متن ادبي و اينكه در صورت لزوم علاقهاقدامات انجام

ها،  اي از موقعيت وعهتقليد كنند، موردپرسش قرار دهيم. گفتني است كه هر اثر ادبي مجم
توان  دهد. بنابراين، مي آموزان قرار مي رفتارها، اقدامات، تصميمات و غيره را پيش روي زبان

نتيجه گرفت كه يك متن تنها يك موضوع براي مطالعه و يا يك موضوع بيگانه و دست نيافتني 
حق نظردادن  شويم و شك متني است كه درگير آن مينيست؛ بلكه متني كه مدنظر ماست بي

كند كه در رويارويي  ) به مدرسان زبان توصيه مي134 :1991درمورد آن را داريم. سيكوريل (
  با متن ادبي سه نوع ارتباط را در نظر بگيرند:

بيني درمورد موضوع . ارتباط خواننده با متن كه از طريق فرضياتش يا به عبارتي پيش1
  شود. متن ايجاد مي

هاي شخصي خواننده درمورد متن  ننده كه از طريق نظر و واكنش. ارتباط متن با خوا2
  شود. ايجاد مي

  شود. ها ايجاد ميگروهي بين آنآموزانِ خوانشگر متن كه از طريق كار. ارتباط بين زبان3
 هاكالج انگليسي ادبيات معلمان از سوي ويژهبه گيري نسبت به متن ادبي شكل از موضع اين

ها بسيار رايج است كه مدرس كار گرفته شده است. در اين كلاسبه كاييامري هايدبيرستان و
ها دوست دارند يا شروع به مطالعة يك متن ادبي بر اساس واكنش دانشجويان كند: آنچه آن

كنند و يا آنچه از  ها به راحتي درك ميكند، آنچه آن ها را غافلگير ميدوست ندارند، آنچه آن
 بسيار ايشيوهبه آموزاندانش ً روشن است كه در اين روش دركشان خارج است. كاملاً
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آموزان واقع، در اين مدل از كار و آموزش با متن ادبي زباندر .دهندمي نشان واكنش شخصي
  هاي شخصي داشته باشند.توانند بر روي متون ادبي مورد مطالعه در كلاس، واكنش مي

كه متدي  گام (سطح ابتدايي) ـبهشكل گامبهادبيات فرانسه براي مثال، نويسندگان كتاب 
آموزان مبتدي با مقولة ادبيات  براي آموزش زبان و ادبيات فرانسه است ـ براي آشنايي زبان

اند. ويژگي  فرانسه متون كوتاه و بسيار جالبي را از قرون مختلف براي آموزش انتخاب كرده
ست و اين بدين معناست كه متون ادبي ا 16اصلي اين كتابِ آموزشي استفاده از اسناد واقعي

گونه تغييري در اند و هيچ انتخابي براي كار در كلاس به زبانِ فرانسويِ ساده برگردانده نشده
توان در انتخاب هوشمندانة  واقع، كليد موفقيت اين كتاب را مياين متون صورت نگرفته است. در

ون تنوع متوني كه از قرون مختلف نگارندگان آن دانست كه در عين رعايت فاكتورهايي چ
هاي انتخابي نتيجه، بخشاند و در اند به سطح زباني اين متون هم نگاه دقيقي داشته انتخاب شده

آموز هستند. در اين كتاب  همگي از لحاظ تعداد كلمات و ساختار دستوري هماهنگ با سطح زبان
ذكر تاريخچة كوچكي از هر درس از دو صفحه تشكيل شده است. در صفحة اول، پس از 

شود و در پايين صفحه زندگي و آثار نويسنده، كل يك متن يا شعر و يا قسمتي از آن ارائه مي
شوند. در صفحة دوم  تعدادي از كلمات و تركيبات تازه به زبان فرانسوي ساده توضيح داده مي

. تمرينات تأمل 1رو هستيم: كه صفحة تمرينات مربوط به متن است، با دو مدل تمرين روبه
  . تمرينات اكتشافي.2وآشنايي با متن و 

نوعي اولين برخورد خواننده با متن واقع، تمرينات نوع اول (تأمل و آشنايي با متن)، بهدر
بندي تواند بدون خواندن دقيق متن، تنها با نگاه كردن به تركيب شوند و خواننده ميمحسوب مي

ها پاسخ هاي متن، جاهاي خالي متن و غيره به آن گذاريمتن، فرمت و شكل ظاهري متن، نقطه
تواند براي خواننده بار معنايي داشته باشد. همچنين، در  بدهد. تصوير متن و شكل ارائة آن مي

شود تا خواننده بتواند به ساختن فرضيه درمورد موضوع  هايي مطرح مياين قسمت پرسش
ين، كار بر روي پاراتكست و يا همان علائم متن، طرح داستان و نوع متن بپردازد. بنابرا

توان كار بر روي  كند و مي ويرايشي و تصاوير موجود در متن به فهم مطلب كمك بزرگي مي
  صورت شفاهي انجام داد.هاي اين قسمت را بهپرسش

هايي شود و فعاليت رو ميدر تمرينات نوع دوم (تمرينات اكتشافي)، خواننده با متن روبه
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دقت خواندن و علامت زدن، يادداشت برداشتن، خط كشيدن زير مطالب مهم و يا  همچون با
شود كه استاد معنا را  كنند. در اين قسمت سعي مي تر مي مشكل او را در رويارويي با متن فعال

شده در اين بخش هاي ارائهواقع، عملكرد فعاليتآموز قرار ندهد. در طور كامل در اختيار زبانبه
قدم و از طريق مقايسة بهشكل قدميك مكانيسم نيست؛ بلكه خواننده بايد خود بهصورت به

ها به تشخيص و ساخت معناي كلمه در بافت بپردازد و كلمات و پيدا كردن ربط معنايي بين آن
رابطة معنايي يك كلمه را با كلمات پيرامونش در جمله كشف كند. در اين قسمت، براي سهولت 

نوعي در پرسش گنجانده شود. در ها بهكه پاسخ بسياري از پرسش كار سعي شده است
تر بيان شود؛ زيرا هدف  اي ساده بسياري از موارد سعي شده است كه يك مطلب دشوار با واژه

در اين قسمت همراهي كردن با خواننده براي درك بهتر مفهوم متن است تا بدين ترتيب ادبيات 
  وزة يادگيري زبان مبدل شود.آموز در ح به يكي از علايق زبان

منزلة يك وسيلة ارتباطي در آموزش زبان بايد به اين مطلب اشاره كرد كه متن ادبي بايد به
آيند؛ ولي در  آموزان از عهدة درك مفهوم يك متن ادبي برمي تلقي شود. در بيشتر موارد زبان

كافي تسلط بر زبان ندارند  شوند كه به اندازة هنگام بيان نظريات خود در مورد متن متوجه مي
كند. در اين  ها را در بيان كامل منظورشان ياري نميشان آن و دايرة واژگاني و سواد دستوري

اي از لغات و ساختارهاي دستوري در يك بافت ويژه است،  شرايط متن ادبي كه مجموعه
شيوة استفاده از لغات كند و  آموزان فراهم مي بهترين جايگاه را براي شناسايي نياز زباني زبان

دهد و بدين ترتيب در  ها آموزش ميو ساختارهاي دستوري در يك بافت معنايي خاص را به آن
آموزان نيز كار  حين فعاليت با متن ادبي، علاوه بر فهم نوشتاري بر روي توليد گفتاري زبان

كنند  فكر و يا حس ميها دائماً درمورد آنچه نسبت به متنِ ادبيِ مورد مطالعه شود و از آن مي
شود تا از طريق متني كه به زبان  آموزان خواسته مي آيد. همچنين، از زبان عمل ميپرسش به
عمل بياورند و بر وجوه اي بين فرهنگ خود و فرهنگ زبان خارجي به خوانند، مقايسه مقصد مي

 شباهت و تفاوت بين متون ادبي در زبان مبدأ و مقصد دست يابند.

صورت جمعي در كلاس ها كه بيشتر بهبينيم در اين نوع فعاليت طور كه ميب همانبدين ترتي
آموزان فرصت و فضاي بيان شخصي در حضور استاد   شود، به زبان آموزش زبان انجام مي

شوند. البته،  ها همچون خوانندگان واقعي درگير با متن ادبي ميگونه آنشود و اين داده مي
ي با توجه به اهداف آن و تمرينات و مراحلي كه بايد براي انجامش هويت هر فعاليت آموزش
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بندي يك شود و بنابراين، در ابتداي طراحي و پلان هاي ديگر متمايز ميصورت بپذيرد از فعاليت
آموزان به چرايي انجام آن فعاليت فكر كنند و با  فعاليت آموزشي بهتر است كه اساتيد و زبان

زشي موجود به طراحي آن فعاليت بپردازند. بديهي است كه اگر با يك در نظر گرفتن بافت آمو
گام بهشكل گامبه ادبيات فرانسهمتن ادبي بنا بر رويكرد كنشي (كه مثال آن را از كتاب 

منزلة يك خواننده جايگاه خودش يابد تا به آموز فرصت اين را مي رو شويم، زبانآورديم) روبه
شكل واقعي بيان كند ت و عقايد شخصي خودش را در ارتباط با متن بهرا بيابد و بتواند احساسا

ها را تحليل كند. و حتي در مراحل بالاتر به مقايسة عقايد و نظرات خود با ديگران بپردازد و آن
اي براي نوشتن محسوب شود، پس از انجام  تواند مقدمه با توجه به اينكه هر خوانشي مي

شده را م پروژة آموزشي توليد متون ادبي بر اساس متن خواندهتواني هاي مذكور ميفعاليت
  داشته باشيم.

  

  . انتخاب متون ادبي6

شود كه انتخاب متون بايد بر اساس سليقة دانشجو  درمورد انتخاب متون اين پرسش مطرح مي
باره بايد اشاره كرد كه دانشجويان بيشتر  صورت پذيرد و يا مدرس زبان خارجي. در اين 

پسندند. اين متون در عين حال كه براي رفع نياز مفيد هستند، خطر  روزمره را مي متون
كنند كه آيا ما زبان خارجي را صرفاً  رو مياي شدن را دارند و ما را با اين چالش روبه كليشه

  آموزيم. براي رفع نيازهاي روزمرة خود مي
ها به ستند كه به گمان آنهايي همتون مورد توجه و نظر مدرسان زبان خارجي بيشتر آن

انجامند؛ اما اگر مدرس زبان خارجي بيشتر بر روي  تر مي تفكر بيشتر و بهتر و زندگي با كيفيت
دهند، بيشتر اگو و نفس خود را قانع كرده و به فرهنگ  متوني تأكيد ورزد كه به او انگيزه مي

داشته باشد، ترجيح خواهد عمومي توجه نكرده است. براي مثال، اگر اين مدرس طبع رمانتيك 
داد كه در ادبيات متون ويكتور هوگو، لامارتين و يا اميلي برونته را آموزش دهد و اگر طرفدار 

  رود. سراغ مالرو ميحقوق بشر باشد به
توان گفت كه بهترين راه براي انتخاب متون ادبي براي آموزش زبان خارجي  نتيجه، ميدر

واقع، امروزه بايد با ايجاد تنوع در منابع آموزشي و متون در كلاس رعايت اعتدال است. در
هايش آشنا  آموز ايجاد انگيزه كنيم و او را با زبان در تمامي اشكال و سبك انتخابي در زبان
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ها و يا روايات  نامهسازيم. خصوصاً اينكه امروزه محتواي بسياري از متون ادبي مانند زندگي 
نتيجه، جاي كار براي انتخابي بهتر شود و در زندگي روزمره ميسفر بيشتر و بيشتر مربوط به 

گيرد كه بازتاب  آورد. گاهي انتخاب بر اساس متوني صورت مي را براي مدرسان فراهم مي
بخشي از فضاي اجتماعي و يا فرهنگي جامعة مقصد هستند. اين متون شامل مواردي چون 

وتي و تصويري، متون مربوط به زندگي شخصي، هاي صها، پيام ها، تبليغات، اطلاعيه روزنامه
آموزان با فضاهاي فرهنگي و  شوند كه با آشنا كردن زبان اي و غيره مي ورزشي، حرفه

دهد كه موقعيت خود را در چنين فضاهايي  ها اين امكان را مياجتماعي جامعة مقصد به آن
طور كامل به توان به ميسازي كنند؛ اما روشن است كه از خوانش يك متن تبليغاتي ن شبيه

سراغ ماهيت فرهنگي و اجتماعي يك كشور و يك زبان دست يافت. از همين روست كه بايد به
هاي فرهنگي و اجتماعي يك زبان هستند ـ رفت؛ زيرا اين متون متون ادبي ـ كه حامل ارزش

عي از گرايي در جامعة زبان مقصد هستند و طيف وسي بازتابي از عقايد، اخلاق و انسان
واقع، متن ادبي ترجماني دهند. در احساسات، هيجانات، عقايد و تفكرات يك جامعه را پوشش مي

هاي جامعه كه بهتر است از زندگي روزمره، اخلاق حاكم در جامعه، مشكلات، مسائل و بحران
- آموز با ايجاد هماست در آموزش زبان خارجي در چارچوبي بينافرهنگي عرضه شوند تا زبان

  ي در خود نسبت به زبان و فرهنگ مقصد به يادگيري زبان خارجي بپردازد.دل
  نويسد: كوندرا نويسنده و منتقد ادبي فرانسوي دربارة خواندن متون ادبي مي

رحمي را گويد؛ در من احساس شفقت و دل متن ادبي براي من از خود من و از ديگري سخن مي
يابم و تحت تأثير  خوانم، هويت خودم را در ديگري مي ميكه يك متن ادبي را انگيزد؛ زماني  برمي

اي از آنِ من است  ها براي لحظهگيرم. گويي شادي، غم و اندوه آن ها قرار ميسرنوشت آن

)2005: 145(.  
پايان، با محوريت قرار دادن بحث بينافرهنگي در آموزش زبان به پيشنهاد يك فعاليت در

» ترجمة متون نظم و نثر«بر متون ادبي (شعر) در درس  كلاسي با روش كار ـ محور مبتني
شده از سوي بيشتر استادان زبان پردازيم و سپس اين روش را با روش رايج استفاده مي

هاي آموزش زبان فارسي به تواند هم براي كلاس كنيم. اين فعاليت كار ـ محور مي مقايسه مي
منزلة زبان خارجي استفاده فرانسوي به هاي آموزش زبانزبانان و هم در كلاسفارسيغير

  شود.
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
99

.1
1.

2.
12

.3
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

4-
20

 ]
 

                            15 / 35

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1399.11.2.12.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-35019-fa.html


  ... هاي كاربرد متن ادبي در آموزش زبان                                                                               ليلا شوبيري  

 

130 

  اي كار ـ محور . روش پيشنهادي: پروژه7

هاي ترم آخر زبان فرانسه،  طور آزمايشي در يكي از كلاسما اين فعاليت كار ـ محور را به
ترجمة متون نظم و «مقطع كارشناسي، گرايش مترجمي واحد علوم و تحقيقات تهران در درس 

)، شاعر فرانسوي، را از كتاب 1946ور ( يم. در اين فعاليت، يكي از اشعار ژاك پرهانجام داد »نثر
ور يكي از مشهورترين شعراي معاصر فرانسوي  به دانشجويان ارائه داديم. ژاك پره 17ها گفته

ها در جواني همراهي است و اشعار او متأثر از نويسندگان سورئاليست است كه او با آن
ور از لحاظ سياسي بيشتر متمايل به حذف كمونيسم بوده است و در  رهكرده است. ژاك پ مي

اشعارش از جنگ، ظلم اجتماعي، كودكي، آزادي، عدالت، نوع بشر و غيره سخن گفته است. پس 
محور ـ كه شرح آن را در ادامه خواهيم داد ـ اين شعر را از لحاظ هاي بافت از انجام تمرين

قلم محمد ، به»نام تمام مردگان يحياست«شعار فارسي با عنوان محتوايي و معنايي با يكي از ا
هاي  علي سپانلو مقايسه كرديم و سپس در مراسم فرهنگي ـ دانشجويي كه از طرف انجمن زبان

صورت گروهي به مقايسة خارجي واحد علوم و تحقيقات برگزار شد، دانشجويان اين كلاس به
هاي شعر فارسي و فرانسه براي مخاطبان از تفاوت اين دو شعر فارسي و فرانسه پرداختند و

  مند صحبت كردند. علاقه
Familiale 
La mère fait du tricot 
Le fils fait la guerre 
Elle trouve ça tout naturel la mère 
Et le père qu'est-ce qu'il fait le père ? 
Il fait des affaires 
Sa femme fait du tricot 
Son fils la guerre 
Lui des affaires 
Il trouve ça tout naturel le père 
Et le fils et le fils 
Qu'est-ce qu'il trouve le fils? 
Il ne trouve rien absolument rien le fils 
Le fils sa mère fait du tricot son père des affaires lui la  
guerre 
Quand il aura fini la guerre 
Il fera des affaires avec son père 

 
ر  17 وان شع سسسس"ها گفته"دي  
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La guerre continue la mère continue elle tricote 
Le père continue il fait des affaires 
Le fils est tué il ne continue plus 
Le père et la mère vont au cimetière 
 
Ils trouvent ça naturel le père et la mère 
La vie continue la vie avec le tricot la guerre les affaires 
Les affaires les affaires et les affaires 
La vie avec le cimetière. 
 

ها هاي پنج نفري تقسيم شدند و از آنخوانش، دانشجويان به گروهدر مرحلة اول و پيش
دس بزنند كه شعر در عنوان شعر بيندازند و با توجه به عنوان، ح خواسته شد كه نگاهي به

ترين و بلندترين بيت را پيدا كنند ها خواستيم تا كوتاهارتباط با چه موضوعي است. سپس از آن
گونه و بلندترين بيت اين» جنگ«واژه بود: ترين بيت يك تكو آن را بخوانند و ترجمه كنند. كوتاه

شعر   نگام خوانش اولية در ه». زندگي ادامه دارد زندگي با بافتني جنگ كار«ترجمه شد: 
گذاري استفاده شده است. دو  دانشجويان متوجه شدند كه در اين شعر تنها سه بار از نقطه

هاي دانشجويان درمورد اينكه آيا در  علامت پرسش و يك نقطة پاياني در انتهاي شعر. پرسش
د، ما را به اين بند باشنگذاري انجام بدهند و يا به متن اصلي پاي ترجمه بايد خودشان نقطه

نظر گذاري صرف ها بخواهيم در اين مورد فكر كنند كه چرا شاعر از نقطهسمت كشاند كه از آن
درستي به اين نكته اشاره كردند از دانشجويان به درصد 82كرده است. در پاسخ به اين پرسش 

تر و سريعشود كه شعر را به اصطلاح پشت سرهم،  گذاري سبب مي هاي نقطهكه نبودن علامت
ها به اين نكته اذعان داشتند كه بسياري از كلمات در اين شعر تكراري بدون مكث بخوانيم. آن

شود و  گذاري انجام نميكلي در شعر نقطهطوراز دانشجويان پاسخ دادند كه به درصد 16است. 
پس از اين گذاري بيانگر سبك شاعر است.  باقيمانده بر اين عقيده بودند كه عدم نقطه درصد 2

-هاي اصلي اين شعر را پيدا كنند و بگويند به ها خواسته شد كه شخصيتپرسش از گروه

دانشجويان به اين  درصد 76دهد. پاسخ  طبيعي انجام ميها كاري غيرنظرشان كدام يك از آن
-هاي مادر، پدر و پسر، اين پسر خانواده است كه كاري غير پرسش اين بود كه از بين شخصيت

ها معتقد بودند كه در شرايط خطر براي كشور، آن درصد 21دهد و  ي (جنگ) انجام ميطبيع
از دانشجويان معتقد بودند كه  درصد 3شود.  جنگ يا دفاع واكنشي كاملاً طبيعي محسوب مي

ها دهند. در پرسش بعدي از آن هاي شعر كار غيرعادي انجام نمي هيچ كدام از شخصيت
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كند و تمامي دانشجويان پاسخ  طبيعي بودن جنگ را نقض ميبيت غيرخواستيم كه بگويند كدام 
كنند  دادند كه در ابيات سوم و نهم به ترتيب مادر و پدر جنگيدن پسر را امري طبيعي قلمداد مي

طبيعي بودن جنگ است. در اينجا بود كه تناقضي بين مرگ در جنگ و كه در تناقض با غير
ها پرسيديم كه دليل اين تناقض چيست و چرا مادر شد. از آنزندگي در ذهن دانشجويان ايجاد 

از دانشجويان عقيده داشتند كه جنگ در  درصد 67كنند.  و پدرِ پسر جنگيدن را عادي تلقي مي
 11دانند.  اين شعر استعاره از مرگ است و به همين دليل، مادر و پدر آن را جزئي از زندگي مي

هاي اين شعر  كه دليل اين تناقض حس پوچي در شخصيتاز دانشجويان معتقد بودند  درصد
تفاوتي پدر و مادر از دانشجويان نظرهاي متفاوتي چون بي درصد 22نسبت به زندگي است و 

- در غرب نسبت به فرزندان، سردي روابط خانوادگي ـ عاطفي در غرب و چرخة پوچ زندگي به

  منزلة دلايل اين تناقض عنوان كردند.شكل كلي را به
پس از بحث درمورد تناقض موجود در متن، از دانشجويان پرسيده شد كه چه كلماتي در 

 72ها دليل اين تكرار چيست. در پاسخ به اين پرسش نظر آناند و به متن مكرراً تكرار شده
 13از دانشجويان معتقد بودند كه تكرار كلمات براي حفظ قافيه و آهنگ شعر است.  درصد
 15گويي است و تنها  دليل سبك نويسنده در سادهبودند كه تكرار كلمات بهها معتقد آن درصد
درستي معتقد بودند كه تكرار كلماتي مثل مادر، بافتني، پسر، جنگ، پدر، آموزان بهزبان درصد

دهندة يكنواختي زندگي  از سوي شاعر، نشان» وضع خيلي طبيعيه«كار و عباراتي چون اين 
ها تبديل به ر كردن را از اعضاي اين خانواده ربوده و حركات آناست. روتيني كه قدرت فك

ادامه، از دانشجويان پرسيده شد كه اين سه عضو حركاتي ماشيني و مكانيكي شده است. در
- از زبان درصد 22هايي دارند. در پاسخ به اين پرسش،  خانواده از لحاظ فكري با هم چه تفاوت

خانواده با يكديگر هيچ تفاوتي ندارند و گرفتار يكنواختي آموزان پاسخ دادند كه اعضاي اين 
، مادر و پدر خانواده مسائلي 9و  3ها معتقد بودند كه طبق ابيات آن درصد 78اند و  زندگي شده

 12بينند و اين در حالي است كه بنا بر بيت  و غيره را كاملاً طبيعي مي جنگ، كار، بافتني چون
بيند و هيچ نظري در مورد هيچ  ع و اوضاع هيچ چيزي نميشعر، پسر خانواده در اين وض

  چيزي ندارد.
را دوباره بخوانند و بگويند در  21و  20، 19ها خواستيم كه ابيات در پرسش بعدي از آن

اين بيت چه اتفاقي افتاده است و واكنش پدر و مادر نسبت به اين اتفاق چيست. تمامي 
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روند و  ميرد و پدر و مادرِ پسر به گورستان مي ده ميدانشجويان متوجه بودند كه پسر خانوا
كه از دليل اين كنند؛ اما زماني  هاي ديگر روزمره امري طبيعي قلمداد مياين امر را مانند فعاليت
از دانشجويان بيان داشتند كه شاعر واقعيت زندگي دنيوي را  درصد 15نوع واكنش پرسيديم 

شونده بين تولد و مرگ اي تكرار صورت چرخهآن زندگي به در اين ابيات بيان كرده است كه در
از دانشجويان بر اين عقيده بودند كه اين ابيات بيانگر ديدگاه ابزورد  درصد 72در حركت است. 

از دانشجويان معتقد بودند كه نگاه شاعر در اين ابيات  درصد 13شاعر به زندگي انسان است و 
ها نسبت به مقولة زندگي و مرگ است؛ زيرا  ي و سردي غربيتفاوت به مقولة مرگ بيانگر حس بي

ها شود. آن هيچ چيز حتي مرگ فرزند هم سبب تغيير عادات و حركات مكانيكي پدر و مادر نمي
ها ابراز ناراحتي كنند و نه از مرگ آن نه به مرگ يا به عبارتي شهادت فرزندشان افتخار مي

  كنند. مي
طور كامل ترجمه كنند و ور را به خواستيم كه شعر ژاك پره در مرحلة بعدي از دانشجويان

پس از ترجمة  هاي بالا دادند، ارائه دهند. هايي كه به پرسشجوابتحليل و سنتزي از مجموعه
ها، درمورد اين شعر رسيديم كه در  ها، به اين تحليلها و پاسخشعر و بازخواني مجدد پرسش

هاي موجود در ود دارد و اين تضاد از سوي شخصيتاين شعر تضادي به مرگ و زندگي وج
شود و به همين سبب مرگ يا به عبارتي حتي مرگ در جنگ كه در  شعر امري طبيعي قلمداد مي

  شود. شود نه سبب افتخار است و نه سبب ابراز ناراحتي مي فرهنگ ما از آن به شهادت ياد مي
ترجمة احمد شاملو در اختيار در آخرين چالش اين فعاليت كلاسي، اين شعر را با 

نام «دانشجويان قرار داديم و در كنار آن شعري از محمدعلي سپانلو با مضمون مرگ با عنوان 
مدت يك هفته ها ارائه داديم. در اين چالش به دانشجويان بهبه آن» تمام مردگان يحياست

و بينديشند و آن فرصت داده شد تا درمورد چگونگي پرداختن به مضمون مرگ در شعر سپانل
  ور مقايسه كنند. را در كلاس فرانسه با شعر ژاك پره
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  نمونة دو شعر فرانسه و فارسي :1جدول 
Table 1: A sample of two French and Persian poem 

  

اثر ژاك » خانوادگي«ترجمة شعر 

   ور پره
  اثر محمدعلي سپانلو» نام تمام مردگان يحياست«شعر 

 بافه مى مادر 

 جنگه مى رپس

 خيلى وضع اين مادره نظر به

 .طبيعيه

 كنه؟ مى چيكار اون چى؟ پدره 

 :كنه مى كار پدره

 بافه مى زنش

 جنگه مى پسرش

 كنه مى كار خودش

 خيلى وضع اين پدره نظر به

 .طبيعيه

 چى؟ پسره خب،

 بينه؟ مى جورچه اوضاعو پسره

 :هيچى كه هيچى هيچى، پسره -

 كار باباش بافه مى ش ننه پسره،

 جنگه مى خودش كنه مى

 شد تموم كه جنگ

 .كار به چسبه مى باباهه دل تنگ

 

 ادامه م مادر و كنه مى پيدا ادامه جنگ

 بافه مى: ميده

 كنه مى كار: دهمي ادامه م پدر

- نمي ادامه ديگه شده، كشته پسره

 .ده

 گورستون ميرن مادره و پدره

 وضع اين مادره و پدره نظر به

 .طبيعيه خيلى

  نام تمام مردگان يحياست
 رفته هاي بچه تمام نام

 درياست دفترچه در

 ساحل اين بالاي

 خوشگل جنگل فراز

 كوكب هر چشم در

 پاست بر اي گهواره

 تنها بچه اي نترس خود بي

 يحياست دگانمر تمام نام

 باريك ساحل فراز شب هر

 را بازيانش هم كند مي تماشا دريا

 تاريك آبيچة اين متن در

 را كودك دسته يك

 گنجشك خوشة يك چون كه

 برق سيم پنج بر

 آيند مي گرد شب، هر

 مانند وزن، بي( اي مرده اسفنديار
 )صابون كوچك حباب

 نشيند مي تا

 خواند مي شعر

 لهخوشگ چه سيم تا پنج اين

 حامله خطوط مثل

 خط به زنه مي نك مپل تپل گنجشگ
 سل

 كشور اين در شب هر

 باز بوران و برف با رفتگان، ما
 گرديم مي

 باز دريا به هاي پنجره در

 وبرف بلور و گنجشك آواز

 حرف و زندگي و كار آواز

 و سرما در كه هايي گل آواز
 مرد نخواهد يخبندان

 وبينايي پيوند حلقة از عاشقان، از

 زيبايي احياي موسيقي

 تولدها جشن موسيقي

 ها نمايش ها، شهربازي ايه آهنگ

 و سيمي سازهاي پود و تار در
 بادي

 آزادي و تعطيلي و جهانگردي شعر

 يحياست نامشان همسرايان اين

 درياست اش خواننده دهان، آن و

 ها، سفر ها، طبيعت احياي فكر با
 ها ميهماني

 يحيي دهد مي دم

 خوانند مي آواز او همراه ها بچه و

 دريا به نيلا در

 بارب برف اي

 بهار فكر با

 دشت و جنگل بر

 ديار و شهر بر

 گرگ مادر اي

 بزرگ چلة اي

 بكش زوزه هي

 برآر آه هي

 تو دل از ما

 تريم باك بي
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 .داره ادامه دگىزن 

 كار جنگ بافتنى با زندگى

 جنگ بافتنى جنگ كار با

 كار كار كار با

 زندگى

 گورستون با

  

 انداز چشم بانگ و هياهو از

 از برند مي گلدان رشته يك
 ناز هاي خواب

 دور از كنند مي تماشا را ما

 مرده هاي بچه صداي هم كه
 مخواني مي

 زمستاني پايان برف در آوازمان،

 بارد مي مرده هايآب بر

 بمباران آوار در مانده كودكان با

 مهمانيم آواز، مجلس در

 آن اسفنديار هنوز خواند مي ريز يك
 سو

 بچة اي شدي خاكستر و خرگوش
 ترسو

 ماست كشتزار فردا درياي

 يحياست مردگان تمام نام

 فروبسته خاموشي به هاي دهان آنك
 پيوست هم به

 آيد پديد زيبا جمعي صداي يك تا

 جزئش، جزء در اي مجموعه
  خورد مي همبه كه هايي جام

 برق و تندر از

 تريم چالاك

 چراغ و شمع با

 باغ و خانه در

 عيد شب برف

 ماست همسايه

 اميد رنگ با سپيد و سرود اين

 رسيد كه فردا

 ماست سرمايه

 ببار برف اي

 … بهار صبح تا

 سال تحويل شب تا نوبت، به نوبت
 نو

 مرده هاي بچه و ها گنجشك
 خوانند مي

 شفاف كوچك هاي چشم با

 برق هاي سيم روي صبح، تا
  .مانند مي

  
پس از گذشت يك هفته، در شروع كلاس از دانشجويان خواسته شد كه به تحليل و مقايسة 

ها خواسته شده براي اين تحليل و مقايسه از آن ور و محمدعلي سپانلو بپردازند. شعر ژاك پره
ها خواسته شد كه همانند بود كه از جملات كوتاه و ساده به زبان فرانسه استفاده كنند. از آن

هاي مربوط به هر شعر را در يك ستون  صفحة پيشين، جدولي با دو ستون تنظيم كنند و تحليل
بلو جدولي كشيده شد و با همراهي دانشجويان اي تنظيم كنند. بر روي تا اي مقايسه به شيوه

مفاهيم برجسته در اين دو شعر با هم مقايسه شد. با توجه به اينكه اين دو نويسندة معاصر، 
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ور و محمدعلي سپانلو، هر دو ديدگاهي ضدجنگ در ادبيات داشتند، با مقايسة مفاهيم  ژاك پره
از دو شاعر با دو زبان مادري متفاوت  اين دو شعر دانشجويان با دو ديدگاه متفاوت ضد جنگ

  آشنا شدند.
  بررسي و تحليل مضموني دو شعر فرانسه و فارسي: 2جدول 

Table 2: Thematic analysis of two French and Persian poems 
  

  ور پره ژاك اثر» خانوادگي«مفاهيم برجسته در شعر 
 »يحياست مردگان تمام نام« مفاهيم برجسته در شعر

  سپانلو مدعليمح اثر

  ـ مرگ هويتي جمعي دارد  ـ مرگ هويت فردي دارد

  تفاوتي موجود در واقعيت زندگيـ يأس، نااميدي و بي
  

كينه بودن نسبت به جنگ. تعهد به زيستن در ـ اميد و بي
  مقابل مرگ

  گذاري ـ لحن شعر بسيار روان است. عدم نقطه
ـ لحن شعر شقه شقه است. لحن شعر در تمام شعر 

  كسان نيستي

  نام هستند هاي شعر بي ـ شخصيت
معنا دارند: يحيا، هاي پر هاي شعر نام ـ شخصيت
  اسفنديار...

ها در عين متعلق بودن به يك ـ فرديت و تنهايي انسان
  خانواده

  هاـ اتحاد و با هم بودن انسان

  ـ جنگ و مرگ نقطة پيوند به زندگي يكنواخت و روزمرة
  فرد

  پيوند هويت فردي به هويت اجتماعي ـ جنگ و مرگ نقطة
  

  ـ فضاي شعر واقعي است
ـ فضاي شعر سورئاليستي و غيرمعمول، اما صميمي 

  است

ـ ميل به زندگي وجود ندارد و زندگي و تمام اتفاقات در 
آن اعم از مرگ و زندگي جزئي عادي از زندگي روزمره 

  است

ردگان ـ انتقال ميل به حيات، اميدها و آرزوها از جهان م
  به جهان زندگان

زاد تولد ـ نيروهاي متضاد برانگيزاننده نيستند. مرگ هم
  آدمي و جزئي طبيعي از زندگي است.

ـ نيروهاي متضاد مكمل همديگرند. مرگ مكمل زندگي 
  فهميم است. آنچنان كه تا شب نباشد معني روز را نمي

  ـ مرگ نقطة پايان زندگي، كار، جنگ و بافتني است.
معنابخش زندگي است. وجوه زندگي را يادآور ـ مرگ 

  شود مي

اند و زندگان نيز تسليم مرگي كه جزئي  ـ مردگان تسليم
  از زندگي انسان است.

ها را خوانند و آن ـ مردگان براي زندگان سرود مي
  كنند. تشويق به داشتن اميد، آرزو و ادامة زندگي مي
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  ور پره ژاك اثر» خانوادگي«مفاهيم برجسته در شعر 
 »يحياست مردگان تمام نام« مفاهيم برجسته در شعر

  سپانلو مدعليمح اثر

  نشين و در كنار زندگي است.ـ مرگ هم  ـ مرگ در مقابل زندگي و بخشي از زندگي است

  ـ شعر سرشار از كلمات عاطفي و احساسي است.  ـ شعر عاري از كلمات عاطفي و احساسي است

  
كنيم، در مقايسة اين دو شعر معاصر به همراه دانشجويان به اين  طور كه ملاحظه ميهمان

ور در شعر  يد گفت كه ژاك پرهنتيجه رسيديم كه نگاه هر دو شاعر نگاهي ضد جنگ است؛ اما با
كند. در شعر او زندگي  خود اين نگاه ضد جنگ را با كلماتي عاري از هرگونه احساس بيان مي

هاي  اي است تكراري، عادي و خالي از هرگونه ارزش و احساس. شخصيت سازش است. كليشه
گورستان در ابيات آخر اند. تقابل واژة زندگي و  ً پذيرفته شعر او اين شكل از زندگي را كاملاً

هاي شعر دارد.  دفاع هر دو مفهوم در كنار هم از سوي شخصيتنشان از پذيرفتن منفعلانه و بي
ور شعري است كه با لحني روان و سبكي ساده حكايت از  ژاك پره» خانوادگي«واقع، شعر در

دارد. مرگ وچرا و خالي از احساس آن با جنگ و مرگ چون يك زندگي خانوادگي و سازش بي
تفاوتي تلخ از آثار است و اين بي و جنگ در اين زندگي خانوادگي بدون هيچ احساسي عادي 

  جنگ است.
شعر محمدعلي سپانلو نيز اثر متفاوتي در ژانر ادبيات ضدجنگ است كه به لحاظ فرم و 

ي است ور دارد. شعر سپانلو در ارتباط با جنگ و كودكان هاي زيادي با شعر پره محتوا تفاوت
- دهند. شاعر در تمام طول شعر جنگ و مرگ را به كه در اين واقعه جان خود را از دست مي

- كند كه هويت فردي را به هويت جمعي ـ تاريخي و اجتماعي انسان مثابة نقطة پيوندي قلمداد مي

سازد. در اين شعر وحدت و باهم بودن، قوت قلبي است كه شاعر به كودكان مرده  ها متصل مي
نام و آن هم يحيي  خواهد كه نترستند؛ زيرا نام تمام مردگان يك ها ميدهد و از آن جنگ مي در

ها هويتي يگانه دارند. استفاده از اسامي ايراني چون اسفنديار در اين شعر كه است و همة آن
تن بودن شهره است، مفاهيم زندگي، جاودانگي و مرگ را در  اي است و به رويين نامي اسطوره

شوند؛  دهد؛ ناميرايي و آمال و آرزوهايي كه با رسيدن زمان مرگ خاموش مي نار هم قرار ميك
كوشد تا با ساختن هويتي جمعي از تمامي اين كودكان مرگ را به سخره بگيرد.  ولي شاعر مي

با خواندن اين شعر تمامي دانشجويان به اين نكته اشاره كردند كه لحن شعر در بندهاي مختلف 
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گويد، گاه  ، لحن شعر روان نيست، گاه كودكي سخن مي»خانوادگي«كند؛ خلاف شعر  ميتغيير 
آيند و با خواندن سرودي  كند، گاه مردگان به حرف مي شاعر در مقام داناي كل صحبت مي

كنند. در شعر سپانلو  ها را به داشتن اميد و ادامة زندگي تشويق ميجمعي براي زندگان آن دست
ار صميمي زندگي است و شاعر به زيبايي اين دو نيروهاي متضاد را در كنار نشين و يمرگ هم

  دهد. هم قرار مي
  

 ها . روش تحقيق و تحليل داده8

آخرين ترم يك كلاس دانشگاهي (ترم هفتم بدون احتساب دورة مقدماتي، واحد علوم و در 
نفره و  25كلاسي  در دو گروه» ترجمة متون نظم و نثر«تحقيقات) در سطح كارشناسي، درس 

الذكر آزمون شد؛ بدين ترتيب كه تدريس به مدت هشت جلسه ارائه شد و روش پيشنهادي فوق
هايي كار ـ محور و با تمركز  در گروه اول (آزمايش) بر اساس روش پيشنهادي مبتني بر فعاليت
گرفت و در شكل گروهي انجام بر خواندن، درك، تحليل و ترجمة انواع شعر فارسي و فرانسه به

گروه دوم (كنترل) تدريس با روش معمول و هميشگي پيشين ـ كه شامل بيان مباحث تئوريك 
فن ترجمه، معني كردن شعر از سوي استاد، توضيح و آوردن معادل براي كلمات پيچيده، 

شد ـ  شكل فردي ميها و تكاليف كلاسي بهروخواني از روي شعر، ترجمة شعر و انجام فعاليت
آزمون) و در عمل آمد (پيشيرفت. از هر دو گروه قبل از شروع دوره آزموني بهصورت پذ

آزمون روند رشد دانشجويان در دو كلاس ارزيابي شد. در پايان دوره نيز با برگزاري يك پس
منزلة پيكرة پژوهش خود انتخاب كرديم؛ زيرا با عنوان درس طول اين دوره ما شعر را به

و نيمي از جلسات كلاس را به آن اختصاص داديم. جداي از اين انتخابي سازگاري داشت 
تواند ارتباط بسيار خوبي  است كه شعر به لحاظ مضمون و بار حسي مي  مطلب، باور ما بر اين

با مخاطب برقرار كند و نمايندة خوبي از باورها، احساسات، تفكرات و عقايد يك ملت باشد. 
شده براي رسد بين روش معمول استفاده نظر ميكه به فرضية صفر ما در اين پژوهش اين بود

  آموزش شعر در كلاس زبان خارجي و روش كار ـ محور تفاوتي وجود ندارد.
  

  تحقيق ةفرضي. 9

 آموزاندانش نثر و نظم ترجمة متون بر كار ـ محور آموزش نوين شيوة تدريس: فرض صفر
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  نيست. مؤثر
- دانش نثر و نظم متون ترجمة بر ـ محوركار  آموزش نوين شيوة تدريس: فرض جانشين

  است. مؤثر آموزان
هاي آماري، آزمون مناسبي مهيا شده از طريق روشبراي اينكه بتوانيم براي فرضية ذكر

شود. كنيم، لازم است ابزار تحقيق مهيا شود. در انجام اين پژوهش از دو گروه استفاده مي
اند قرار گرفته كار ـ محور آموزش نوين ةشيو گروه اول شامل دانشجوياني كه تحت تدريس

قرار  كار ـ محور آموزش نوين شيوة كه در تدريس (گروه آزمايش) و گروه دوم، دانشجوياني
هر دو گروه  دانشجويان »نثر و نظم متون ترجمة«اند (گروه كنترل). در ابتدا ميزان درس نگرفته

ي آموزش بر روي گروه آزمايش نامه مشخص و ثبت شد. سپس، پس از اجرااز طريق پرسش
هاي استنباطي پس از اجراي كامل آموزش مجدد دانشجويان هر دو گروه بررسي شدند. يافته

شود ـ ها و نمودارهايي ـ كه آورده ميصورت جدولبه كار ـ محور آموزش نوين شيوة تدريس
  شود. مشخص شده است كه به توضيح و تفسير هر كدام اشاره مي

شده از آزمون تحليل كوواريانس استفاده شده است. نتايج اين رضية ذكربراي آزمون ف
بيانگر جدول عوامل  3شود، ارائه شده است. جدول شمارة هايي كه آورده ميآزمون در جدول

  هاست.آزمودنيبين 
  

  هاعوامل بين آزمودني: 3جدول 

Table 3: Between-Subjects Factors 
 

  تعداد    گروه

  25  كار ـ محور) آموزش نوين شيوة راه با تدريسهمآزمايشي (  1
  25  كار ـ محور) آموزش نوين شيوة بدون تدريسكنترل (  2

  
ها، ابتدا آزمون آناليز كوواريانس را بر مبناي اثر منظور بررسي اثرات بين آزمودنيبه

ر جدول آزمون اجرا كرديم كه نتايج تجزيه و تحليل آماري را دآزمون و پسمتقابل بين پيش
  هاست. بيانگر جدول آزمون اثرات بين آزمودني 4بينيم. جدول شمارة مي 4شمارة 
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  هاي رگرسيون)ها (بررسي همگني شيبآزمون اثرات بين آزمودني :4جدول 
Table 4: Test of between-subjects effects (testing homogeneity of regression slopes) 

 

 منبع

نوع سوم 

مجموع 

  تمجذورا

درجة 

 آزادي

ميانگين 

 مجذورات
F 

سطح 

 داريمعني

مجذور 

  اتا

 939/0 0001/0 11/234 322/108 3 967/324 شدهمدل تصحيح

  344/0  0001/0  14/24  17/11  1  17/11 مقدار ثابت
  194/0  002/0  048/11  112/5  1  112/5 گروه

  858/0  0001/0  375/278  804/128  1  804/128 آزمونپيش
  041/0  167/0  974/1  914/0  1  914/0 آزمونپيشگروه آزمايشي*

              463/0  46  284/21 ميزان خطا
                  50  563/14016 كل

                  49  251/346 شدهكل تصحيح
   )0.935يافته = (ضريب تعيين تعديل0.939ضريب تعيين = 

  
ات متقابل مشاهده شد، آمارة آزمون فيشر مربوط به اثر 4طور كه در جدول شمارة همان

آزمون و متغير كيفي دو ارزشي گروه آموزشي (گروه آزمايشي و گروه بين متغير كمكي پيش
است كه با توجه به مقدار سطح خطاپذيري  167/0پذيري با سطح خطا 974/1گواه) برابر با 

دار  آزمون و گروه معنيتوان نتيجه گرفت كه اثرات مشترك متغير پيش، مي05/0تر از بزرگ
شود و تعامل بين متغير تصادفي كمكي و  هاي رگرسيون رد نميست. بنابراين، همگني شيبني

هاي رگرسيون پشتيباني ها از فرضية همگني شيبدار نيست. از اين رو، داده متغير مستقل معني
  كند. مي

هاي رگرسيون، به بررسي وجود ارتباط خطي بين حال پس از بررسي وجود همگني شيب
ارائه شده است.  1في و متغير وابسته پرداختند و نتايج آن در نمودار شمارة متغير تصاد

 بيانگر خطوط رگرسيون براي متغير تصادفي كمكي و متغير وابسته است. 1نمودار شمارة 
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  خطوط رگرسيون براي متغير تصادفي كمكي و متغير وابسته: 1نمودار 

Chart 1: Regression lines for random covariates and dependent variables 

  
بيانگر آن است كه خطوط رگرسيون داراي رابطة خطي است و اين خطوط  1نمودار شمارة 

آزمون بر يكديگر اثر متقابل آزمون و پسموازي است كه بيانگر اين مطلب است كه پيش
  گذارند. نمي

هاي نتايج آن در جدولشده، به اجراي تحليل كواريانس پرداخته و پس از بررسي موارد ذكر
  است. 18بيانگر جدول آزمون لون براي برابري واريانس خطا 5اند. جدول شمارة بعدي ارائه شده

  

  آزمون لون براي برابري واريانس خطا :5جدول 
Table 5: Levene's test of Equality of Error Variances 

 

 سطح معناداري يگروهدرجة آزادي درون گروهيدرجة آزادي بين  آمارة آزمون

649/2 1  48  110/0 

 
18 Variance d’erreur / Error Variances 
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و مقدار  649/2، مقدار آمارة آزمون لون براي برابري واريانس برابر با 6در جدول شمارة 
ها  ها، مفروضة تساوي خطاي واريانس ، بيانگر آن است كه داده05/0سطح خطاپذيري بيشتر از 

  اند.را زير سؤال نبرده
 

  هاآزمون بين اثرات آزمودني :6جدول 
Table 6: Tests of Between-Subjects Effects 

 

 منبع

نوع سوم 

مجموع 

  مجذورات

درجة 

 آزادي

ميانگين 

 مجذورات
F 

سطح 

 داريمعني
  اتا مجذور

 936/0  0001/0 065/343 027/162 2 054/324 شدهمدل تصحيح

  318/0  0001/0  91/21  348/10  1  01/843 مقدار ثابت
  83/0  0001/0  72/229  495/108  1  495/108 آزمونپيش

  875/0  0001/0  653/329  692/155  1  692/155 گروه
            472/0  47  198/22 ميزان خطا

                50  563/14016 كل
                49  251/346 شدهكل تصحيح
   )0.933(ضريب تعيين تعديل يافته = 0.936ضريب تعيين = 

  

كه متغير تصادفي كمكي  دهد ، نشان مي6رنگ در جدول شمارة نتايج سطر اول پر
)653/329=F) 01/0) در سطح خطاپذيري ≤Pدار با متغير وابسته ارتباط دارد.  طور معني) به

رنگ داري دارد و بررسي نتايج سطر دوم پر آزمون تفاوت معنيآزمون و پسفاصلة نمرة پيش
تفاوت  آزموندهد گروه گواه و گروه آزمايش در نمرة پس ، نشان مي6در جدول شمارة 

نثر  و نظم متون ترجمة بر كار ـ محور آموزش نوين شيوة تدريس داري دارند. بنابراين، معني
  .است بوده درصد 5/87 آزمونپس مرحلة در تأثير اين ميزان. است مؤثر بوده آموزاندانش

هاي بيانگر جدول ميانگين 7ارائه شده است. جدول شمارة  7نتايج تكميلي در جدول شمارة 
  هاست.شده و خطاي استاندارد آنيلتعد
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  هاشده و خطاي استاندارد آنهاي تعديل: ميانگين7جدول 

Table 7: Modified averages and their standard errors 
    

 خطاي استاندارد ميانگين ميانگين گروه
 95/0فاصلة اطمينان 

 حد بالا حد پايين

  18/ 313  17/ 755  139/0 18/ 034  آزمايش

  15/ 315  14/ 757  139/0  15/ 036 كنترل

 86/14آزمون = متوسط نمرة پيش

  
كار ـ  آموزش نوين شيوة كند، گروه آزمايش (همراه با تدريسآمده بيان ميدستنتيجة به

دار داراي  طور معنيكار ـ محور) به آموزش نوين شيوة محور) از گروه گواه (بدون تدريس
  بالاتري هستند. رنث و نظم ترجمةمتون نمرات
  

   . نتيجه10

هاي  هاي خارجي و ديدگاههاي آموزش زباندر اين مقاله، موضوع استفاده از ادبيات در كلاس
منزلة يك متفاوتي در خصوص چگونگي اين آموزش بررسي شد. در رويكرد كنشي، ادبيات به

هاي زبان ا در كلاسشود و اين امر اهميت استفاده از پيكرة ادبي ر توانش زباني قلمداد مي
ها گونه كلاسدهد؛ اما درمورد شيوة آموزش آن در اين خارجي بيش از پيش پراهميت جلوه مي

منزلة پيكره و يا آزمايشگاهي كه دربرگيرندة به اين نتيجه رسيديم كه به ادبيات منحصراً به
نكه يك سند واقعي از عناصر زباني است، نبايد پرداخته شود. به عبارت ديگر، ادبيات به لحاظ اي

تواند در آموزش  هاي گوناگون كلامي است، مي تمامي ساختارها و واژگان زبان مقصد در بافت
هاي خارجي تنها زبان خارجي بسيار مفيد و مؤثر واقع شود؛ اما اهميت ادبيات در آموزش زبان

ي است كه بيانگر شود. ادبيات هر كشوري دربرگيرندة معنا و مفاهيم به اين موضوع محدود نمي
واقعيات اجتماعي و تاريخي جامعة زبان مقصد هستند و انتقال اين مفاهيم كمك بسزايي براي 

آموز از فرهنگ و تمدن زبان خارجي ـ كه در حال آموختن آن است ـ  رشد شناخت و درك زبان
در كاكند. از همين رو، ما در قالب رويكردي كنشي ـ كه يكي از محورهاي اصلي كتاب  مي

شود ـ به پيشنهاد و اجراي يك تكليف  محسوب مي هامشترك اروپايي قابل ارجاع براي زبان
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هاي درسي رشتة مترجمي زبان فرانسه در دانشگاه آزاد اسلامي، كار ـ محور در يكي از كلاس
-محور كلاسي، دانشجويان بههايي بافت واحد علوم و تحقيقات پرداختيم. پس از انجام تمرين

هاي خارجي اين واحد در همايشي فرهنگي ـ  نمايندگان گروه فرانسه در انجمن زبانمنزلة 
و درك خود را از مقايسة اين دو شعر فارسي و فرانسوي با   دانشجويي شركت كردند و تجربه

هاي دانشجويان  آمده از پاسخدست مند به اين حوزه به اشتراك گذاشتند. نتايج به مخاطبان علاقه
ايش كه با اين روش پيشنهادي آموزش ديدند و مقايسة آن با دانشجويان گروه در گروه آزم

حكايت از تأثير مثبت اين روش پيشنهادي در استفاده آزمون تحليل كوواريانس كنترل از طريق 
از ادبيات در كلاس زبان خارجي داشت. اين روش در عين كار بر روي عناصر زباني، اين 

راهم ساخت تا از طريق كار بر روي مفاهيم يك شعر فرانسوي و امكان را براي دانشجويان ف
مقايسة آن با يك شعر فارسي به نتايج و درك بسيار مهمي در حوزة فرهنگ دو زبان برسند؛ 

هاي مختلف داراي بار معنايي  جمله اينكه مفاهيمي چون مرگ و زندگي، كار و جنگ در فرهنگاز
هاي خود را با ديگران نيز به اشتراك گذاشتند و به بحث و  ها يافتهمتفاوتي هستند. همچنين، آن

تبادل نظر در حوزة شعر فارسي و فرانسوي پرداختند. استفاده از اين روش كه كار بر روي 
شناسي، علمي، اجتماعي و فرهنگي تكيه دارد و سبب رشد توانش  چندين محور اخلاقي، زيبايي

هاي آموزش زبان با محوريت ادبيات ود، در كلاسش شناسي زبان مي زباني و فرهنگي و جامعه
درسي و نويسندگان و طراحان كتب آموزشي نيز  ريزان  شود. همچنين، برنامه پيشنهاد مي

كنيم كه تكرار اين  توانند از اين روش پيشنهادي بهره جويند. در انتها به اين نكته اشاره مي مي
ي، گفتاري و بينافرهنگي دانشجويان در تكليف و پيگيري تأثير آن بر روي مهارت نوشتار

 تواند موضوع مناسبي براي تحقيقات بعدي باشد. يادگيري زبان خارجي، مي

  

  ها نوشت . پي11
1.  Par tâche (Task-based) 
2.  Approche actionnelle (Action-oriented approaches) 
3.  Interculturel (Intercultural) 
4.  Acteur social  (Social actor) 
5.  Cadre européen commun de référence pour les langues (Common European 
framework of  reference) 
6.  Méthodologie traditionnelle (Traditional Method) 
7.  Méthodologie audio-orale (Audio-lingual method) 
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8.  Méthodologie audiovisuelle (Audiovisual method) 
9.  Approche communicative  (Communicative approach) 

10.  Documents authentiques (Authentic documents) : اي از  اسناد واقعي اصطلاحاً به مجموعه
شود كه از سوي گويشوران يك  هاي صوتي و تصويري و غيره گفته مي ها، فايل ها، نوشته ها، برنامه فيلم

شوند. امروزه اين اسناد به واسطة اينكه از نظر  زبان براي گويشوران خود آن زبان ساخته مي
متخصصان آموزش زبان برشي از زندگي واقعي زبان خارجي مورد مطالعه هستند، داراي اهميت و 

زبانان براي اي است كه از سوي فارسيدر ايران برنامه 20:30اعتبار خاصي هستند. براي مثال، خبر 
زبانان فارسيوان از آن در كلاس آموزش زبان فارسي به غيرت زبانان ساخته شده است؛ ليكن ميفارسي

  نيز بهره برد.
11.  Amor Séoud 
12.  Laboratoire langagier  (Language laboratory) 
13.  Extraits littéraires (Literary Extracts) 

شش سطح كلي در آموزش  هاچارچوب مشترك اروپايي قابل ارجاع براي زبانو يا  كادردر كتاب   .14
  المللي پيشنهاد شده است:بندي مهارت زباني فرد از سوي تمامي نهادهاي بين ن براي رتبهزبا

 متوسطه) پيش A2مبتدي و  A1خارجي: ( زبان مقدماتي كاربري

 فرامتوسطه) B2متوسطه و  B1خارجي: ( زبان بردن كاربه در استقلال

 اي)حرفه C2پيشرفته و  C1خارجي: ( زبان ايحرفه كاربري

 
15.  Tâche (Task) 
16.  Document authentique (Authentic documents) 

  »ها گفته«ديوان شعر   .١٧
18.  Variance d’erreur  (Error Variances) 

 
 

  . منابع12

 و ادبيات( فرانسه زبان رشتة درسي هايسرفصل به نگاهي). «1380بيگي، مهري ( بهرام •
  .97ـ  89. صص 7 ش .سمت سخن ».)مترجمي

• Barthes, R. (1981).  “Réflexions sur un manuel”. dans  l'Enseignement de la 

Littérature. BruxellesParis- Gembloux, A. De Boeck-Duculot.  p. 64 (1)"éd., 

épuisée. Pion, 1971. 

•  Bajomée, D. (1995). "Littérature et enseignement". dans Le Français dans le 
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Abstract 

In the teaching of foreign languages, the choice of educational content has 
always been important. Throughout history, different teaching methods have 
chosen their educational content according to their approach to language use. 
Nowadays, in addition to the usability of the foreign language, it is important 
to know the different cultural and social layers of the target language 
community. Concerning the teaching of literature in foreign language classes 
at the university as well as in institutions, there has always been some 
hesitation from method designers and textbooks as well as foreign language 
teachers. It can be said that the use of literature in the language teaching 
class has undergone many changes throughout history. Considering that 
literature education has always had its supporters and opponents with regard 
to the discussion of culture transfer in foreign language classes, in this 
research we seek to answer the question of the role and place of literature as 
an educational content throughout the history of foreign language teaching. 
What has it been and how and at what level can literature be used as 
educational content in language classes? The purpose of this paper, while 
studying the link between literature and language teaching, is to propose a 
work-based teaching approach based on the functional approach to language 
teaching. In this way we place poetry as a body of work. We hypothesize 

 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

∗

 Corresponding Author's E-mail: shobeiri@srbiau.ac.ir 
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
99

.1
1.

2.
12

.3
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

4-
20

 ]
 

                            34 / 35

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1399.11.2.12.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-35019-fa.html


1399خرداد و تير  )، 56(پياپي  2، شمارة 11ورة د                                                              جستارهاي زباني

 

149 

that this method can enhance students' literary and analytical ability in the 
face of literary texts. . After performing context-based class exercises, the 
students, as representatives of the French group, participated in a student-
cultural conference at the Foreign Languages Association of the unit, sharing 
their experience and understanding of comparing the two Persian and French 
poems with audiences interested in the field. They left. The results obtained 
from the responses of the students in the experimental group who were 
trained with this proposed method and comparing it with the control group 
students through covariance analysis test indicated that the proposed method 
had a positive effect on the use of literature in the foreign language 
classroom. While working on the linguistic elements, this method provided 
students with the opportunity to reach important results and understandings 
in the field of bilingual culture by working on the concepts of a French poem 
and comparing it with a Persian poem. Concepts such as death and life, work 
and war in different cultures have different meanings. They also shared their 
findings with others and discussed and exchanged views on Persian and 
French poetry. Using this approach, which relies on multiple ethical, 
aesthetic, scientific, social and cultural axes and enhances linguistic, cultural 
and sociological competence of language, is suggested in literature-based 
language classes. Curriculum planners, writers and designers of educational 
books can also take advantage of this suggested approach. Finally, we note 
that repeating this assignment and pursuing its impact on students' writing, 
speaking, and intercultural skills in foreign language learning can be a good 
subject for future research. 
 
Keywords: Foreign Language Teaching; Literature; Work-Oriented Activity; 
Intercultural. 
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